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Název práce: Interkulturní komunikace v Evropské unii na příkladu česko-německé komunikace v oblasti obchodních vztahů: Současné problémy a jejich příčiny
1. CÍL PRÁCE: 

Autor si stanovil velmi náročný cíl: vysvětlit pozadí problémů v komunikaci mezi Čechy a Němci, důraz pak chce klást na zhodnocení příčin problémů v současné česko-německé obchodní komunikaci. Cíle bylo dosaženo uspokojivou měrou.
2. OBSAHOVÉ ZPRACOVÁNÍ:
Autor si zvolil aktuální téma – problematiku interkulturní komunikace správně zúžil na komunikaci blízkou našemu regionu, tedy komunikaci česko-německou. Přínosné je i zaměření na oblast obchodních vztahů. 

V předkládané práci se pak nejprve věnuje vymezení základních pojmů interkulturní komunikace, zařazuje i pojednání o druzích a formách komunikace a o interkulturních kompetencích. V tomto sumáři (i když zdařile komponovaném) postrádáme schopnost výběru toho nejpodstatnějšího a hlavně toho, co se skutečně pojí k tak dobře vymezenému tématu. Nebo schopnost přímého propojení se zaměřením práce, řada informací mohla být použita až v souvislosti s českými a německými kulturními standardy. Naopak oceňujeme začlenění úvah a teoretických podkladů k tematice společného světového jazyka a proti tomu postavené problematiky specifik, která nesou jednotlivé národní jazyky (a vlastně i jejich kontakty). Autor zde opět prokazuje, že přemýšlí aktuálně, v souvislostech a že se snaží dospět i v takto komplikované tematice k co možná nejobjektivnějším závěrům.

 Dále se autor věnuje kulturním dimenzím a standardům, česko-německým kulturním standardům v obchodní komunikaci, problémům a překážkám v česko-německé komunikaci. Kapitola 9 je podle našeho názoru trochu nadbytečná, i když chápeme, že chtěl autor postihnout i širší perspektivu popisované problematiky a zařadit i aktuální výhledy. Podle našeho názoru by bylo přínosnější věnovat pozornost hlubší analýze shromážděných názorů jednotlivých mluvčích (zástupců české a německé obchodní sféry).
3. FORMÁLNÍ ÚPRAVA:
Práce na první pohled zaujme čtivým stylem (někdy možná na úkor sevřeného vědeckého stylu a přesného vyjadřování myšlenek). Struktura je promyšlená, logická, podporuje vyznění prezentovaného obsahu, čtenář se v textu dobře orientuje. Velmi oceňujeme česko-německou prezentaci otázek položených vybraným zástupcům české a německé obchodní sféry formou tabulky v příloze. S jejich odpověďmi se pak pracuje v textu samém a čtenář má možnost porovnávat v úplném kontextu. Protože se jedná o jedinou přílohu, postrádá trochu smysl její označení.

Na rozsáhlý, formálně jednotný přehled použité literatury a pramenů autor pravidelně odkazuje. 

Práce splňuje veškeré formální nároky, které jsou na diplomovou práci kladeny.

4.
STRUČNÝ KOMENTÁŘ HODNOTITELE:

Autor si zvolil aktuální téma i inovativní úhel pohledu, který se v konečném zpracování trochu ztrácí. Oceňujeme ale projevenou dobrou orientaci v problematice česko-německé komunikace i konfrontaci faktů, nashromážděných dozajista pečlivým studiem literatury, s názory oslovených zástupců české a německé obchodní sféry. Škoda, že jich autor více nevyužil pro formulaci vlastních závěrů a nepřispěl ke zkoumané problematice jejich podrobnějším, systematičtějším rozborem.

5. OTÁZKY A PŘIPOMÍNKY DOPORUČENÉ K BLIŽŠÍMU VYSVĚTLENÍ PŘI OBHAJOBĚ:
a. Které odlišnosti považujete v českých a německých kulturních standardech za nejzásadnější? Které byste například zařadil jako nedílnou součást výuky daného jazyka?
b. Zmiňujete zvyšování zájmu žáků a studentů o výuku německého jazyka pozitivní motivací. Postřehl jste v poslední době prezentaci nějakého projektu, jehož cílem je právě propagace němčiny? Jak byste jej v kontextu své práce zhodnotil? 
6.
NAVRHOVANÁ ZNÁMKA: 


Práci doporučuji k obhajobě s navrhovaným hodnocením: velmi dobře. 
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